Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 26
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1. wayo’'mer ‘Ag’rippas ‘el-Polos =1 daber naph’sheak
‘az yits’tadeq Polos wayoshet ‘eth-yado wayo’mar.

Acts26:1 Agrippa said to Polos (Shaul), speak for your soul.
Then Polos (Shaul) begged and stretched out his hand and said,

26:1> Aypimmas 8¢ mpos Tov Iladdov édm, 'EmrpémeTal ool mepl oceavtod AéyeLv.
Tote 0 Iladlos éxTelvas Ty xetlpa dmeloyeiTo,
1 Agrippas de ton Paulon ephée, Epitrepetai seautou legein.

And Agrippa to Paul said, It is permitted for yourselves to speak.

tote ho Paulos ekteinas ten cheira apelogeito,
Then Paul having stretched out his hand, was making his defense,
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2. m’asher naph’shi hamele’k ‘Ag’rippas yak ‘ets’tadeq hayom
- -to anim “alay haYahudim.
Acts26:2 “ the things of am accused by the Yahudim,
consider my soul, king Agrippas, you I shall be justified today,”

2> Tlept mavrow ov éykadodpar Omo Tovdatwv, Bacided Ayplmma,
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MYMRaL ERaVTOV pakdpLov €mi cod peAAwv onepov amodoyetabar

2 egkaloumai Toudaion, basileu Agrippa,
of I am being accused the Jews, King Agrippa,
hégemai makarion
I have considered fortunate

sou mellon semeron apologeisthai
you intending today to make my defense.
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3. yode a heyteb ~hamin’hagim w'hash’eloth haYahudim
w’"al-ken ‘esh’alah sh’mo’a ‘othi k’ore’k rucheak.
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Acts26:3 “ know 2!l the customs well and questions are
the Yahudim. Therefore I ask listen to me as long as your spirit is.”
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3> padioTta yvoorny dvta oe mavtwv Tov kata lovdalovs é0dv Te kal [nTnpdTwY,
310 deopar pakpobipws dkodoal pov.
3 malista gnosten onta ton Ioudaious ethon te kai zéetématon,
Most of all an expert being of the Jews customs both and issues.

dio deomai makrothymos akousai mou.
Therefore, I beg you patiently to listen to me.
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4. hinneh dar’ki min" uray hith’halak’ti-bah me’az “ami
ubiYrushalam yod’"im ‘othah ~haYahudim.

Acts26:4 “Behold, my way of life my youth, I have been walking around it
then my people and in Yerushalam, /! Yahudim know it,”
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4> T pev ovv Blwotv pov [TMv] ék veornros v
am’ c’xpx’ﬁs 'yevop.évw]v év TO ébver pov év Te eIepooo)\ép.ous toaol mavtes [oi] Tovdator
4 Tén men oun biosin mou [tén] ¢k neotétos tén arches
So the manner of life then of me my youth the beginning

genomeneén cn tg ethnei mou en te Hierosolymois isasi [hoi] Ioudaioi
having been i1 my nation and in Jerusalem have known the Jews,
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5. ki miyamim ri’shonim y’da’uni ‘im=yir’tsu "ha’id
k’Pharush hith’'nahag’ti “al-pi hakath hamagq’pedeth b'yother o abodathenu.

Acts26:5 “ they have known me from the beginning of the days, it they are willing
testify, I lived as a Pharush according to the most strictest sect in our work.”

<5> mpoyviokovTés pe dvwbev, éav BEAwOL papTupelv,
8t kaTa T akpBecTd TNV alpeoiv Tis Npetépas Bpnoketas élnoa Papioatos.
5 proginoskontes me anothen, thelosi martyrein,

previously knowing me for a long time, i they are willing to testify,

kata tén akribestatén hairesin tés hémeteras thréskeias ezésa Pharisaios.
according to the most strict sect of our religion I live as a Pharisee.
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6. w' atah “omed I’hishaphet “al-tiq’wath hahab’tachah hib’tichah
‘eth~‘abotheynu.

Acts26:6 “And now I stand and am judged the hope of the promise
promised to our fathers,”

<6> kal vOv ém’ EATLOL T1s €ls Tovs TaTépas MOV émayyelias yevoprévns
Vo ToD Beod éoTmra KpLVOLEVOS,
6 kai nyn elpidi tés eis tous pateras hémon epaggelias genomeneés

And now the hope of the to our fathers promise having been made

hesteka krinomenos,
I have stood being judged,
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7. wa sh’neym “asar sh’bateynu m'yachalim 'hagi-a
“ab’dam ‘eth- tamid yomam walay’lah
=d’bar hatiq’wah hazo’th hamele’k ‘Ag’rippas haYahudim m’baq’shim .

Acts26:7 “to our twelve tribes hope to attain , in serving always
day and night. And the word of this hope, O King Agrippas,
the Yahudim are requesting J
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<I> els fv 70 dwdekadulov MudV év ékTevela vikTa kal Mépav AaTpedov érmiler
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kaTavTioal, mepl Ms €Amidos éykalodpar Vo "Tovdalwv, factAed.

7 to dodekaphylon hemon e¢n ekteneia nykta
the twelve tribes of us earnestness night

kai hémeran latreuon elpizei katantésai,
and day worshiping, hopes to attain,

hés elpidos egkaloumai Toudaion, basileu.
which hope I am being accused the Jews, O King.
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8. madu’a yipale' b'"eyneykem y’chayeh methim.

Acts26:8 “Why is it marvelous in your eyes does raise the dead?”

8> 1l dmoTov kpilvetal map’ VpLiv el 6 Beds vekpols éyelpel;
8 ti apiston krinetai hymin nekrous egeirei?

Why is it considered unbelievable you raises the dead?
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9. hen I'phanim chashab'ti I'dabar hagun [its'ror

‘eth-shem haNats’ri - .

Acts26:9 “Behold, in the times, | thought of speaking that I had decent things
cluster against the Name of the Natsri.”

9> éyd pev ovv Eofa épavtd mpos 16 dvopa "Inood Tod Nalwpatov
detv moAAa évavria mpaar,
9 men oun edoxa emautg to onoma tou Nazoraiou
therefore thought to myself the name of , the Nazarene,

dein polla enantia praxai,
it is necessary many hostile things to do,
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10. ka’asher “asithi bi¥Yrushalam w’gam=q’doshim rabbim his’'gar’ti 'batey R’'la’im
r’shuth qibal’ti ra’shey hakohanim w’ hor'geyhem ratsithi.

Acts26:10 “When I did in Yerushalam and also ! locked up many of the holy ones
the houses of the prisons, the permission I had received the chief priests.
And they were put to death, I intented to do against them.”
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10> 6 kai émoimoa év ‘Tepocodipos, kal ToAAoUs Te TOV aylwv éyw
év pvAakals kaTékAewoa TNV Tapd TOV dpyLepenv é€ovalav

AaBov dvarpovpévov Te adTdV kKaTveyka Pijdov.

10 ho kai epoiésa en Hierosolymois, kai pollous te ton hagion phylakais katekleisa
which also I do in Jerusalem, and many of the saints prisons locked up,
tén ton archiereon exousian labon anairoumenon

the chief priests authority having received being killed,

te auton katénegka pséphon.
and they I cast a vote.
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M.u ~batey yisar’ti ‘otham p’“amim rabboth wa’anas’tim 'gadeph
wa'’eth’holalah bam wa’er’d’phem “ad-c arim 'arets.
Acts26:11 “And I punished them many times the houses of ,

I compelled them o blaspheme. And being enraged them,

I persecuted them up to the cities Cross the land.”

A1> kal kaTa Thoas Tas cuvaywyYas MOANAKLS TLRwP®V avTovs Mvaykalov
B)\aord)'rlp,eiv TEPLOTOS TE ép.p.awép,evos aVTols €édlwkov mws kal els Tas €Ew moAeLs.
11 kai pollakis timoron autous

And , often punishing them,
eénagkazon blasphémein perissos te emmainomenos autois

I was forcing them to blaspheme and even more being enraged at them,
ediokon heos kai poleis.

I was perecuting as far as even to the cities
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12. way’hi b'lek’ti al~hadabar hazeh I'Damaseq

r’shuth ra’shey hakohanim u .
Acts26:12 “And it came to pass when I went this thing to Damaseq
the authority from the chief priests and y’

12> ’Ev ois mopevopevos eis v Aapaockov pet’ Eovatas

\ ~ ~ ~ /
Kal EMLTPOTTS TH|S TOV ApXLEPEWY

12 En hois poreuomenos ¢i: tén Damaskon exousias
In which traveling {0 Damascus authority
kai tés ton archiereon
and of the chief priests, at
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13. wa’ere’ haMele’k tsaharayim badare’k w’hinneh mizohar
‘asher mishamayim nagah misabib alay w' ! hahol’kim ‘iti.

Acts26:13 “And I saw (Master) of midday on the way, and behold,
there was , brighter than , that were the heavens shining around
me and on those who were journeying me.”
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13> fpépas péoms kaTa TV 030v eldov, BactAed, ovpavobev vmep TNV AapmpdTNTA

~ 4 ’ ~ \ \ \ bl \ /
700 MAlov TepLAapfav e Gpds kal Tovs CVV ELOL TOPEVOLEVOUS.

13 hémeras mese€s ten hodon eidon, basileu, ouranothen ten lamprotéta
mid day the way I saw, O King from the heavens, the brilliance
perilampsan me kai tous emoi poreuomenous.
of , having shone around me and the ones me traveling.
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14. wanipol anu ‘ar'tsah wa'esh’ma” qol m’daber ‘elay b'lashon “Ib’rith
Sha'ul Sha’ul lamah thir'd’pheni qasheh I'ak lib" ot bhadar’bonoth.

Acts26:14 “And when we had !/ fallen to the ground, I heard a voice speaking to me,
the Hebrew language, , ‘Shaul, Shaul, why are you persecuting Me?
It is hard for you to kick the goads.””

14 wavtov Te kaTATETOVTOV MOV els 'r'r‘]v YV fikovoa d)wv'r‘]v >\é'yov0'0.v 1'rp<')g pe T
‘EBpaid dualéx Ty, XaovA XaodA, 1L pe Suwkels; okAmpov gou mpos kévTpa AakTilewv.
14 te katapesonton hémon cis ten gen €ékousa phonén legousan me

And of us having gallen down to the ground, I heard a voice saying to me
teé Hebraidi dialektg, Saoul Saoul, ti diokeis?

in the Hebrew language, Saul, Saul, why are you persecuting ?

skleron soi kentra laktizein.
It is hard for you the prod to kick.
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15. wa’'omar mi ‘atah wayo’mer ‘anoki ‘atah rodeph.
Acts26:15 “And I said, ‘Who are You, ?
And He said, ‘I am you are persecuting.’”

15> éyo 8¢ eima, Tis et, kVpLe; 6 8¢ kVpLos elmev, 'Eyo elpt "Inoods 6v ob Suakers.

15 ego de eipa, Tis ei, ? de eipen,

And I said, Who are you, ? And said,
Ego eimi sy diokeis.

I am you are persecuting.
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16. qum wa amod al-rag’leyak ki ba abur zo’th nir'eythi yak
ba“abur ‘eb’char b’ak lim’shareth ul’“ed had’barim ra’itah wa ‘ar'e.

Acts26:16 “ rise up, and stand on your feet, for this purpose I have appeared (o you,
for I shall choose you as a minister and as a witness of the things you have seen
and I shall reveal to you”,

<16> &AAa dvaotnOe kal ot émL Tovs modas cov* els TodTO Yap BPOMV Tou,

’ ’ e 14 \ ’ o Q7 o b / ’
mpoyerploachatl oe VmmpéTny kKal papTupa wv Te eldés [pe] wv Te opbnoopat oo,

16 anastéethi kai stéthi epi tous podas sou; touto gar ophthén soi,
get up and stand your feet. this purpose then, I appeared to you,
procheirisasthai se hypéreten kai martyra te eides [me]
to appoint you a servant and witness both of things in you saw me
te ophthésomai soi,
and the things in I shall appear to you,
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17. b 'hatsili ‘oth’ak =ha amu ~hagoyim ‘esh’lachaak “atah hem.
Acts26:17 “Iy delivering you the people and the gentiles
I shall send you now,”

b 4 4 9 ~ ~ \ ~ b ~ 9 e\ b \ 9 )4
A7> éarpodpevds oe éx Tod Aaod kal €k TdV EBVAV els obs €y ATOOTENA W o€
17 exairoumenos se ek tou laou Kkai ek ton ethnon apostello se
delivering you the people and the gentiles, am sending you,
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18. ‘ph’qoach ‘eth-"eyneyhem I’'ma”an yashubu mechshe’k

um’yad hasatan ‘el- w'he’eminu w'nis’lach I'chato’tham

w’hay’thah lchem hanachalah ham’qudashim.

Acts26:18 “i0 open their eyes so that they may turn darkness

and the dominion of the satan , that they may receive forgiveness of sins
and an inheritance those who have been the sanctified ones by faith in Me.”

18> dvot&ar 6pBaAovs adTdV, Tod émoTtpédal amd oxdTOUS €ls Gds
\ ~ 9 ’ ~ ~ 9 \ \ 14 ~ ~ 9 \ b e ~
kal Ths €€ovolas Tod LaTavd ém Tov Beov, Tod AaPelv adTovs ddeoiv apapTidV
kal kATjpov év Tols NyLacpLévols ToTeL TH) €ls EpLe.
18 anoixai ophthalmous auton, tou epistrepsai skotous
to open their eyes, to turn them the darkness
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kai tés exousias tou Satana , tou labein autous aphesin hamartion
and the authority of the Satan , that they receive forgiveness of sins

kai kléron en tois hégiasmenois pistei té
and a share the ones having been sanctified by faith
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19. “al-ken hamele’k ‘Ag’rippas lo’ him’reythi ‘eth-
~hashamayim.

Acts26:19 “Therefore, King Agrippas, I did not defy
the heavens,”

19> “Obev, BacAed Ayplmma, ovk éyevopmv amelbs T oVpaviw omTactia
19 Hothen, basileu Agrippa, ouk egenomén apeithés té ouranig
From , King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly ,
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20. - ri'shonah 'ysh’bey Dameseq wiYrushalam

u =‘erets Yahudah w’gam lagoyim le’'mor hinachamu

w'shubu ‘el= wa aso ma asim r’'uyim lat’shubah.

Acts26:20 “ first the inhabitants of Damaseq, and Yerushalam
and then the land of Yahudah, and even to the gentiles, saying,
‘they should repent and turn , and do works worthy of repentance.’”

20> dAAa Tols év Aapaokd mpdTOV Te kal LepocoAdpors,
maoav Te T xopav Ts Tovdatas kal Tols éBveoiv dmiyyeAdov peTavoetv
kal émoTpéderv ém Tov Bedv, d€la s petavolas épya mpdooovTas.
20 tois ¢ Damaskg proton te kai Hierosolymois,
to the ones ' Damascus first also in Jerusalem,

te ten choran tés loudaias kai tois ethnesin apéggellon metanoein

and the region of Judea and to the gentiles I was announcing to repent
kai epistrephein , axia tés metanoias erga prassontas.

and to turn , worth of repentance works doing.
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21.u hadabar hazeh taph’so ‘othi haYahudim
way’baq’shu lahamitheni.

Acts26:21 “And this word the Yahudim seized me
and sought to kill me.”

21> éveka TovToV pe 'Tovdatlor cuAhaBopevor [Svra]
€v TQ Lep®d émelpdvTo drayerploacar.
21 touton me Ioudaioi syllabomenoi [onta]
of these things me the Jews having seized being

epeironto diacheirisasthai.
were trying to kill me.
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22. w’ hayah b’ ez’ri w' ad=-hayom hazeh “omed ume’id ey
w'gadol w’eyneni m’daber dabar zulathi had’barim
han’bi’im u ="athidim hemah labo’.
Acts26:22 “And is in my help, and to this day | have stood
and testifies me both to and great, and I spoke nothing other than the words
the Prophets and they are destined (0 come”

22> émkovplas ovv TuX®V THs amo Tod Heod dypL THs MLépas TavTNs EoTNKA

LOPTUPOLEVOS LLKPD TE KAl PEYAAW 0VdEV ékTOs Aéywv v Te ol mpodijTaL éldAnoav
’ ’ \ . ~

peddovtov ylvecbar kat Moo,

22 epikourias oun tychon tés tes hemeras tautes
Help, then, having obtained , this day
hesteka martyromenos te kai megalg ou ektos legon
I have stood witnessing both to and great no except saying
te hoi prophétai elalesan mellonton ginesthai kai ,
both the prophets said being about to happen and ,

xyyoa HAwwa aixow 3
A9 Y05 Av4 rAJAd YAxya-yy Jrw4d Yrvedy
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23, haMashiyach I'he anoth

w'lagum ri'shon ~hamethim "haphits “am ubagoyim.
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Acts26:23 (suffering) of the Mashiyach (o be fulfilled
and (o rise first the dead o proclaim both to the people and to the gentiles.

23> el mabnros 0 XpLoTds, €L mpdTOS €€ AvaoTacEws vekpdY Ppids LEANeL
KaTayyeAlew Td Te Aad kal Tols €bveoiv.

23 ei pathétos ho Christos, ei protos ex anastaseds nekron
subject to suffering the Messiah, if first a resurrection of the dead
mellei kataggellein tg te la0 kai tois ethnesin.
is about to announce both to the people and to the gentiles.
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24. wa hu’ mits'tadeq bazo’th wa Phes’tos b’qol gadol le’'mor
mish’tage a Polos rob halimud hebi’aak shiga“on.

Acts26:24 And while he was saying in this i1 his defense,
Phestos a loud voice, saying, “Polos (Shaul), mad!
Much learning is bringing you ‘o madness.”

24> TadTa 3¢ adTod dmodoyovpévov 6 PhHoTos peydAn T ovi) dnowv,
Maivy, [IadAe: 1d moAAd o€ ypdppaTa €ls paviav mepLTpETEL.
24 Tauta de autou apologoumenou ho Phéstos megalé té phoné phésin,

And these things, he, saying in his defense, Festus in a loud voice says,

Maing, Paule; ta polla se grammata ¢is manian peritrepei.
You are insane, Paul. The greatness of learning to insanity is turning you.

$a4a Fref) 0wy yyas Frdv) Y4 o
0 94 Woey xW4 A q99a-W4L Ly
TOTNT OILDD KR N3N 015 HN™ITD

:YIIN DYWL NpR D3TTON O3

25. wa Polos ‘eyneni m'shuga” Pes’tos ha’adir
=dib’rey ‘emeth wata am ‘abi a.

Acts26:25 But Polos (Shaul) , “I am not maddening, most excellent Pestos,
I tell you the words of sober truth.”

25> 6 3¢ Iladros, OV patvopar, pnotv, kpaTiote PioTe, AAAa dAnbelas
kal cwdpooivvns ppata amodpbéyyopar.
25 ho de Paulos, Ou mainomai, , kratiste Phéste,

Paul, I am not insane. , Most excellent Festus,

aletheias kai sophrosynés hréemata apophtheggomai.
true and reasonable words I am speaking.

Y14 434Y Y4 JrHeId x4x-Joy al4-x4 ocayi Y3 1Y
Ad4a Ya994a7yy 932 1YY Ylo)4W swhg Ay
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26. ' hamele’k yode™a ‘eth-‘eleh w’ «/=zo’th I»'bitachon m’daber ‘elayu
‘ech’shob shel’-ne™’lam mimenu dabar ~had’barim ha’eleh
ki lo’-b’qeren zawith zo'th.
Acts26:26 “ the king knows these matters, and this I speak to him confidence,
I think not one of these things have disappeared him,
for this is not a corner of the corner.”

bl 4 \ \ / e \ \ e \ /4 ~
26> émtoTaTaw yap mepl ToLTWY O Bactlevs mPods Ov kal mappmoralopevos Aald,

/ \ 9 /4 4 9 ’ 9 )4 k4 / 9 9 7
AavBavew yap avTov [1i] TovTwv 00 melbopar ovbev: ov yap éoTiv év ywvia

/ ~
TETPAYLEVOV TOVTO.

26 epistatai touton ho basileus hon kai parrésiazomenos lalo,
knows these matters the king to whom also speaking freely I speak,
lanthanein auton [ti] touton ou peithomai outhen;

to escape notice of him something of these things I am not persuaded at all.

ou gar estin en gonia pepragmenon touto.
Not for has in a corner been done this.

ixoa Wi 4a 9Y9 Ax4 JAy4ya F)94 YA o
AxX4 J1y4y 1y
MY D033 AN RN 027N PRI

AR TMND D

27. hamele’k ‘Ag’rippas hama’amin ban’bi’im yada’ti ki ma’amin .
Acts26:27 “King Agrippas, do believe the Prophets? I know do believe.”
27> moTeders, Baoted Ayplmma, Tols mpodfrars; oida dTL moTeders.
27 pisteueis, basileu Agrippa, tois prophétais? oida pisteueis.

Do you believe, King Agrippa, in the prophets? I know you believe.

Ay XA AYxAx)y @0y avo FrlvJ-l4 FIN4 Y4 s
T2 NI MINRDY byn TV 0IDIRTOR ORTIR MN™MD

28. wayo’'mer ‘Ag’rippas ‘cl-Polos m’ at uphitithani Nats’ri.
Acts26:28 Agrippas said to Polos (Shaul),
“In a short time you shall persuade me a Natsri.”

28> 6 8¢ Aypimmas mpos Tov Iadrov, 'Ev dAiyw pe melbers XpLoTiavov molfjoat.
28 ho de Agrippas ton Paulon,
And Agrippa said to Paul,

oligd me peitheis Christianon
a little while you are persuading me, to me a Messanic follower.
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29. wayo’'mer me qarob rachoq lo’ ‘atah
=gam I'bad’ak Li-gam ~hashom' im ‘othi

kamoni zulathi hamoseroth ha’eleh.

Acts26:29 And he said, « ,

whether in a short time o1 you are not far away, also all who hear me today,
such as I also am, except for these chains.”

29> 6 8¢ Iladros, Ed€aipmy &v 7@ Bed kal év dAlyw kal év peyddw o podvov oe dAAa
Kal TAVTAs Tovs AkoVoVTas pov afpepov yevéoHar TorovTous 6ToTos

\ 4 \ ~ ~ /
KQl €y® ELPL TAPEKTOS TOV SeTPdV TOOTWV.

29 ho <« Paulos, an kai en oligo
Paul, would to that both in a little while
kai en megalg ou monon se kai tous akouontas mou sémeron
and in a great while not only you, also the ones listening to Me today,

toioutous hopoios kai eimi parektos ton desmon touton.
that such ones of what sort also | am apart from these chains.

yya year aT3 4943 79949 3aav w0
YX4 JIWAAY APLY9IT JrU1AAY
PRI BPN T 370 7373 TS

OPR OOIWOTY TP T
30. wa b'dab’ro hadabar hazeh wayaqgam hamaele’k
w’haheg’mon uBer’'nigah w’haysh’bim ‘itam.

Acts26:30 And when he spoke this word, the King stood up,
as well as the governor and Berniqah, and those who were sitting them,

30> Avéorn e 0 Baotheds kal 0 Nyepwv 1) Te Bepvikm kal ol ovykabnpevor adrols,
30 Aneste te ho basileus kai ho hegemon he te Berniké kai hoi sygkathémenoi autois,
arose both the king and the governor and Bernice and the ones sitting with them,

wa-43 994 7094 WA 4 799y A94HR Y4I9RY
XTP9FTY T4 AXALY 91U v 313 w4 994 3wo-4/ 33
WORT RRD MYTTOR WK M3TM OTIAT REN S
M0 AR TN 3 1OY AT WK 27 Ay 8D mIn
31. wayabo’u hachad’rah way’dab’ru ‘ish ‘el-re ehu le’mor

ha’ish hazeh lo’-"asah dabar yih'yeh “alayu chayab mithah ‘o moseroth.
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Acts26:31 and when they came aside, they spoke to one another, saying,
“This man has not done anything he shall be worthy of death or chains.”

31> kat &vaxmp'ﬁcav'res é\dAovv 1Tp(‘>g &)\)\'ﬁ)\ovs )\é'yov'res
81 O08ev BavdTou 1) deopdv d€wov [1i] mpdooer 6 dvBpwmos ovTos.
31 kai anachoresantes elaloun allelous legontes

and having withdrawn, they were speaking to one another saying

hoti Ouden thanatou ¢ desmon axion [ti] prassei ho anthropos houtos.
Not do of death or chains worthy anything does man this.

xgrd Yy azsa wi 43 FreF )4 T4 Y4rv w2
irjald TP x4 4499 440 AWM

PNED D210 17 WORT 0IWEDTOR ORTIR MN™M a5
12977 0PN RO 8DIO winn

32. wayo’'mer ‘Ag’rippas ‘cl-Pes’tos
ha’ish hazeh yukal latse’th chaph’shi lule’ qara’ ‘eth-Qeysar I'dino.

Acts26:32 And Agrippas said to Pestos,

“This man might have been gone out free if he had not called Qeysar to justice.”

32> Ayplmmas de 10 PoTw édm,

Amodedtofar €dvaTo 6 dvBpwmos 0VTOS €L p émexéxAnTo Kaloapa.

32 Agrippas de tg Phéstg ephé, Apolelysthai edynato ho anthropos houtos
And Agrippa to Festus said, To have been released was able man this

meé epekekleto Kaisara.
he had not appealed to Caesar.
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